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122102.000000.80.02319
Ankaufsprogramm 2023 für die Erneuerung
der Spezialfahrzeuge und -ausrüstungen
des Straßendienstes

Lose 1- 17

Ermächtigung zur Einleitung eines offenen
Verfahrens zur Vergabe der Lieferung

CUP B30A23000010003

Vormerkung der Ausgabe gemäß Art. 56,
Absatz 4, des GvD vom 23.06.2011, Nr.
118.

122102.000000.80.02319
Programma d’acquisto 2023 per il rinnovo
dei veicoli ed attrezzature specialistiche del
Servizio strade

Lotti 1 - 17

Autorizzazione all’indizione di una
procedura aperta per l’affidamento della
fornitura

CUP B30A23000010003

Prenotazione della spesa ai sensi dell’art.
56, comma 4, del D.Lgs. 23.06.2011, n.
118.

12.8 Technisches Straßenamt - Ufficio tecnico Strade

4737/2023

della Direttrice di Ripartizione
del Direttore di Ripartizione

der Abteilungsdirektorin
des Abteilungsdirektors
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DER DIREKTOR DER ABTEILUNG 12 
STRASSENDIENST 

 
IL DIRETTORE DELLA RIPARTIZIONE  

12 SERVIZIO STRADE 

SCHICKT VORAUS, dass  PREMESSO che 

die Abteilung 12 Straßendienst die Funktion 
des Straßeneigentümers im Sinne von Art. 14 
des GvD Nr. 285 vom 30.04.92 
(Straßenverkehrsordnung) ausübt;  
 

 la ripartizione 12 Servizio strade svolge la funzione 
di ente proprietario delle strade ai sensi dell’art. 14 
del D.Lgs. 30.04.92, n. 285 (codice della strada);  

 

die institutionellen Aufgaben des 

Straßendienstes die Überwachung, die 
Kontrolle und die Instandhaltung des 
verwalteten Straßennetzes umfassen;  
 

 fra i compiti istituzionali del Servizio strade 

rientrano, la sorveglianza, il controllo e la 
manutenzione della rete stradale in gestione;   
 

der Straßendienst die Überwachung, Kontrolle 
und Instandhaltung des Straßennetzes 

vorwiegend in Eigenregie durchführt und 
deshalb die erforderlichen Fahrzeuge, Geräte 
und Maschinen erwerben muss;  
 

 il servizio strade esegue la sorveglianza, il 
controllo e la manutenzione della rete stradale 

prevalentemente in amministrazione diretta e 
pertanto deve approvvigionarsi dei necessari 
veicoli, attrezzature e macchinari;  
 

dass mit Beschluss der Landesregierung Nr. 
160 vom 28/02/2023 das Ankaufsprogramm 

2023 zur Erneuerung der Spezialfahrzeuge und 
–ausrüstungen der Abteilung Straßendienst 
gemäß Artikel 3 des D.LH. vom 06.06.01, Nr. 
31 (Fahrzeugdienst der Autonomen Provinz 
Bozen) genehmigt und die Eintragung in das 
Zweijahresprogramm der Beschaffungen von 

Gütern und Dienstleistungen 2023/2024 der 
Landesverwaltung gemäß Art. 7 des L.G. vom 
17.12.2015, Nr. 16 verfügt worden ist (CUI 
F00390090215202300087);  

 

 con delibera della Giunta provinciale n. 160 del 
28/02/2023 è stato è stato approvato il programma 

d’acquisti 2023 per il rinnovo dei veicoli ed 
attrezzature specialistiche del Servizio strade ai 
sensi dell'articolo 3 del D.D.P. 06.06.01, n. 31 
(Servizio automobilistico provinciale) e disposto 
l’inserimento nel programma biennale degli 
acquisti di beni e servizi 2023/2024 

dell’Amministrazione provinciale ai sensi dell’art. 7 
della L.P. 17.12.2015, n. 16 (CUI 
F00390090215202300087);  
 

NIMMT EINSICHT  VISTO 

 
in das Projekt für die im Betreff genannte 
Lieferung, das von DI Alberto Lenisa 
ausgearbeitet worden ist und für die Lose 1 – 
17 eine Ausgabe in Höhe von 3.609.980,00 € 
vorsieht, wie folgt unterteilt: 

 Fahrzeuge   € 2.156.000,00 

 Maschinen      € 675.000,00 

 Geräte       € 128.000,00 

 Mwst. 22%               € 650.980,00 

 

 il progetto relativo alla fornitura in oggetto, redatto 
dall’ing. Alberto Lenisa, comportante una spesa 
complessiva di € 3.609.980,00 per i lotti 1 – 17, 
così suddivisa: 
 

 veicoli      € 2.156.000,00 

 macchinari        € 675.000,00 

 attrezzature       €  128.000,00 

 IVA 22%                €  650.980,00 

 
in den Art. 21-ter, Absatz 1; des LG 1/2002;  
 

 l'art. 21-ter, comma 1 della L.P. 1/2002;  

in den Art. 60 des Gv.D. Nr. 50/2016, der die 
Vergabe von Aufträgen unter Anwendung des 

offenen Vergabeverfahrens regelt; 
 

 l’art. 60 del D.Lgs. del 18.04.2016, n. 50, che 
disciplina la procedura aperta come procedura di 

scelta del contraente; 
 

in den Art. 33 des L.G. Nr. 16 vom 17.12.2023, 
welcher die Zuschlagskriterien der 
Vergabeverfahren regelt;  
 

 l’art. 33 della L.P. 17/12/2023, n. 16 che disciplina i 
criteri di aggiudicazione degli appalti;  
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in das L.G. vom 21. Juli 2022, Nr. 6, das im Art. 
35, Absatz 4, Buchstabe b) vorsieht, dass die 
Abteilungsdirektoren und -direktorinnen 

Verträge über dem EU-Schwellenwert, die nicht 
von besonderer Bedeutung sind, sowie 
Verträge unter dem EU-Schwellenwert 
abschließen; 
 

 l’articolo 35, comma 4, lettera b), della L.P. 21 
luglio 2022, n. 6 il quale stabilisce che il 
direttore/la direttrice di ripartizione stipula i 

contratti sopra soglia UE che non sono di 
particolare rilevanza e i contratti sotto soglia UE; 
 

MACHT sich die Begründungen zu eigen, die im 

technischen Bericht des genannten Projektes 
enthalten sind; 
 

 FATTE proprie le motivazioni espresse nella 

relazione tecnica del citato progetto; 
 

STELLT FEST, dass  CONSIDERATO che 
 

der geschätzte Höchstbetrag von 2.959.000,00 

€, ohne Mwst., die von Art. 35 des GvD vom 
18.04.2016, Nr. 50 festgelegte EU-Schwelle 
von 215.000,00 € für die Vergabe von 
Dienstleistungen überschreitet und somit eine 
europaweite Ausschreibung oder der Beitritt zu 
einer Rahmenvereinbarung der Agentur für die 

Verfahren und die Aufsicht im Bereich 
öffentliche Bau-, Dienstleistungs- und 
Lieferaufträge erforderlich ist;  
 

 il valore massimo stimato di € 2.959.000,00, al 

netto d’IVA e comprensiva dell’opzione di 
rinnovo, supera la soglia comunitaria per appalti 
di forniture, fissata dall’art. 35 del D.Lgs. 
18.04.2016, n. 50 in € 215.000,00, e pertanto si 
rende necessario l’esperimento di una gara 
europea o l’adesione ad una convenzione 

stipulata dall’Agenzia per i procedimenti e la 
vigilanza in materia di contratti pubblici di lavori, 
servizi e forniture;   

die Agentur für öffentliche Verträge AOV für die 
im Betreff genannte Lieferung keine 

Rahmenvereinbarung abgeschlossen hat;  
 

 non sono attive convenzioni dell'Agenzia per i 
contratti pubblici ACP relative alle forniture in 

oggetto;  

gemäß Art. 56 und Punkt 5.1 der Anlage 4/2 
des GvD. vom 23.06.2011, Nr. 118, für alle 
Verwaltungsverfahren, die Ausgaben mit sich 
bringen, die Bestätigung über die finanzielle 

Deckung eingeholt und die entsprechende 
Ausgabe in den Buchhaltungsunterlagen 
vorgemerkt werden muss;  
 

 ai sensi dell'art. 56 e punto 5.1 dell’allegato 4/2 
del D.Lgs. 23.06.2011, n. 118, per ogni 
procedimento amministrativo che comporta 
spesa deve essere acquisita l'attestazione di 

copertura finanziaria e prenotata la relativa spesa 
nelle scritture contabili; 

   
v e r f ü g t: 

 

 d e c r e t a: 

1. die beiliegenden Projektunterlagen für die 
17 Lose der im Betreff erwähnten Lieferung 
werden genehmigt; 

 

 1. di approvare gli allegati elaborati progettuali 
per i 17 lotti della fornitura in oggetto; 
 

2. die Durchführung eines offenen Verfahrens 

über EU-Schwelle gemäß Art. 60, Absatz 1, 
des GvD 18.04.2016, Nr. 50, zu 
ermächtigen;  

 

 2. di autorizzare l’esperimento di una procedura 

aperta sopra soglia europea ai sensi dell’art. 
60, comma 1, del D.Lgs. 18.04.2016, n. 50;  

 

3. gemäß Art. 33 des LG 16/2015 als 
Zuschlagskriterium das wirtschaftlich 

günstigste Angebot auf der Grundlage des 
besten Preis-Qualitäts-Verhältnisses 
anzuwenden;  
 

 3. di utilizzare, ai sensi dell’art. 33 della L.P. 
16/2015, quale criterio di aggiudicazione 

l’offerta economicamente vantaggiosa 
individuata sulla base del miglior rapporto 
qualità / prezzo;   

4. die Ausgabe von 2.630.320,00 € für den 
Ankauf von Fahrzeugen für die 

Straßeninstandhaltung auf dem Kapitel 
U10052.0630 des Verwaltungshaushaltes 
für das Jahr 2024 vorzumerken;  

 4. di prenotare la spesa di € 2.630.320,00 per 
l’acquisto di veicoli per la manutenzione delle 

strade sul capitolo U10052.0630 del piano di 
gestione del bilancio 2024; 
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5. die Ausgabe von 823.500,00 € für den 
Ankauf von Maschinen für die 
Straßeninstandhaltung auf dem Kapitel 

U10052.0900 des Verwaltungshaushaltes 
für das Jahr 2024 vorzumerken;  
 

 5. di prenotare la spesa di € 823.500,00 per 
l’acquisto di macchinari per la manutenzione 
delle strade sul capitolo U10052.0900 del piano 

di gestione del bilancio 2024; 

6. die Ausgabe von 156.160,00 € für den 
Ankauf Geräten für die 
Straßeninstandhaltung auf dem Kapitel 

U10052.0600 des Verwaltungshaushaltes 
für das Jahr 2024 vorzumerken.  

 6. di prenotare la spesa di € 156.160,00 per 
l’acquisto di attrezzature per la manutenzione 
delle strade sul capitolo U10052.0600 del piano 

di gestione del bilancio 2024.  

   
 

DER ABTEILUNGSDIREKTOR   
  

IL DIRETTORE DI RIPARTIZIONE  
 

Philipp Sicher   
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 Sichtvermerke gemäß Art. 13 des LG Nr.

17/1993 über die fachliche, verwaltungsgemäße
und buchhalterische Verantwortung

Visti ai sensi dell’art. 13 della L.P. 17/1993
sulla responsabilità tecnica, amministrativa 
e contabile

Der Amtsdirektor
Il Direttore d'Ufficio

LENISA ALBERTO 16/03/2023

Der Abteilungsdirektor
Il Direttore di Ripartizione

SICHER PHILIPP 17/03/2023

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 4 Seiten, mit dem

digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 4
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
l’Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:

nome e cognome: ALBERTO LENISA nome e cognome: Philipp Sicher

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen aufbewahrt.

L’Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e li ha conservati
a norma di legge.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

Datum/Unterschrift

Data di emanazione

Per copia conforme all’originale

Data/firma

17/03/2023
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